
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

raghu nandana-kEdAragauLa  
 
 In the kRti ‘raghu nandana raghu nandana’ – rAga kEdAragauLa, SrI 
tyAgarAja, sings praises of the Lord.  
 
P raghu nandana raghu nandana raghu nandana rAma 
 
C1  pADudu ninu vEDudu koniyADudu SrI rAma (raghu)  
 
C2  kOriti ninu jEriti nanu dUrakumI rAma (raghu)  
 
C3  EmO(y)ani nI manasuna 1EmarakE rAma (raghu)  
 
C4  gati lEd(a)ni pati nIv(a)ni mati nE SaraN(a)NTi (raghu)  
 
C5  jAlamu nIk(E)lanu nE tALanu SrI lOla (raghu)  
 
C6  gaTTiga ninu paTTina tanak(i)TTi vetal(E)la (raghu)  
 
C7  nIkE daya nIkE dama nIk(e)varE sATi (raghu)  
 
C8  ninu telisina ghanulanu nE dina dinamunu talatu (raghu)  
 
C9  2mullOkamul(a)llADina 3illE gati kAni (raghu)  
 
C10  ilan(a)ntaTa kala 4vAnaku jaladhE gati kAni (raghu)  
 
C11  5guNamulalOn(a)Nig(u)NTE 6guNiyE gati kAni (raghu)  
 
C12  7enni vitamul(u)nnAnu ninnE cEravale (raghu)  
 
C13  Srita mAnava hita-kara pAlita tyAgarAja (raghu)     
  
Gist  
 O Lord raghu nandana! O Lord rAma! O Lord enamoured by lakshmI! O 
Benefactor of dependent people! O Lord who nourishes this tyAgarAja! 



 
  I shall sing about You, entreat You and extol You. 
 
 I desired and joined You; please do not rebuke me.  
 
  Don’t be deceived in Your mind that there is something else. 
 
  As there is no other refuge, I sought refuge that You are my Lord.  
 
  Why this procrastination or deception by You? I cannot bear.  
 
  Why this kind of suffering for me who has held on to You fast? 
 
  Yours indeed is the real compassion and real self-restraint; whoever is 
equal to You! 
 
  I shall remember every day those great persons who know You. 
 
 Even if one wanders about all the three Worlds, one's own house alone is 
one's refuge. 
 
  For the rains that pour everywhere on the Earth, the ocean is the only 
destination. 
 
  If one remains confined to the three qualities (sattva, rajas, tamas), the 
Lord alone is the refuge. 
 
  No matter how many methods (of worship) are there, all are bound to 
lead to You alone.  
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
 
C1  O Lord SrI rAma! I shall sing (pADudu) about You (ninu); I shall entreat 
(vEDudu) You and I shall extol (koniyADudu) You; 
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
 
C2  O Lord rAma! I desired (kOriti) and joined (jEriti) You (ninu); please do 
not rebuke (dUrakumI) me (nanu);  
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
 
C3  O Lord rAma! Don’t be deceived (EmarakE) in Your (nI) mind 
(manasuna) that (ani) there is something else (EmO) (EmOyani); 
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
 
C4  As (ani) there is no (lEdu) (lEdani) other refuge (gati), in my mind 
(mati), I (nE) sought (aNTi) refuge (SaraNu) (SaraNaNTi) that (ani) You (nIvu) 
(nIvani) are my Lord (pati) (literally husband);  
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
 



C5  O Lord enamoured (lOla) by lakshmI (SrI)! Why (Elanu) this 
procrastination or deception (jAlamu) by You (nIku) (literally to You) 
(nIkElanu)? I (nE) cannot bear (tALanu);  
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
 
C6  Why (Ela) this kind of (iTTi) suffering (vetalu) (vetalEla) for me (tanaku) 
(tanakiTTi) who has held (paTTina) on to You (ninu) fast (gaTTiga)? 
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
 
 C7  Yours indeed (nIkE) is the real compassion (daya); Yours indeed (nIkE) 
is the real self-restraint (dama); whoever (evarE) is equal (sATi) to You (nIku) 
(nIkevarE)! 
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
 
C8  I (nE) shall remember (talatu) every day (dina dinamunu) those great 
persons (ghanulanu) who know (telisina) You (ninu); 
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
 
C9 Even if one wanders about (allADina) all the three Worlds 
(mullOkamulu) (mullOkamulallADina), one's own house alone (illE) is indeed 
(kAni) one's refuge (gati);  
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
  
C10 For the rains (vAnaku) that pour (kala) (literally existing) everywhere 
(antaTa) on the Earth (ilanu) (ilanantaTa), the ocean only (jaladhE) is indeed 
(kAni) the destination (gati); 
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
  
C11 If one remains (uNTE) confined (aNigi) to the three qualities 
(gunamulalOna) (sattva, rajas, tamas) (guNamulalOnaNiguNTE), the Lord alone 
(guNiyE) (literally Virtuous) is the only (kAni) refuge (gati); 
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
  
C12 No matter how many (enni) methods (of worship) (vitamulu) are there 
(unnAnu) (vitamulunnAnu), all are bound to lead (cEravale) (literally join) to 
You (ninnE) alone;  
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
 
C13  O Benefactor (hita-kara) of dependent (Srita) people (mAnava)! O Lord 
who nourishes (pAlita) this tyAgarAja!   
 O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! O Lord raghu nandana! 
O Lord rAma!   
 
Note –  
Variations –  
 3 – illE gati – iTlE gati. From the examples cited in the caraNas 10 – 12, 
'illE gati' seems to be appropriate. This is more so applying the prAsa-anuprAsa 
followed within each caraNa – mullOka – illE.  
 



 General –In some books, caraNa 1 is given as anupallavi. 
 
References - 
 2 – mullOkamu allADina illE gati – Please refer to kRti 'kAla 
haraNamElarA' – Suddha sAvEri, wherein SrI tyAgarAja states – 'cuTTi cuTTi 
pakshulella ceTTu vedaku rIti...' (In the same manner as all birds search their 
tree (where their nest is located) by roaming here and there....).   
 
 4 – vAnaku jaladhE gati – AkASAt patitaM tOyaM sAgaraM prati-
gacchati (sandhyA vandana SlOka).   
 
 5 – guNamulOnu aNiguNTE - In this regard, the following verse from 
SrImad-bhagavad-gItA, Chapter 14 refers –  
 
 sattvaM rajas-tama iti guNAH prakRti-sambhavAH || 
 nibadhnanti mahA-bAhO dEhE dEhinam-avyayaM || 5 || 
 
 “sattva, rajas, and tamas – these three guNAs, O mighty-armed, born of 
prakRti, bind fast in the body the indestructible embodied one.” (Translation by 
Swami Swarupananda) 
 
 7 – enni vitamulunnAnu ninnE cEravale – sarva dEva namaskAraM 
kESavaM prati-gacchati (sandhyA vandana SlOka).  Please refer to discourse of 
kAnci mAhAsvami – http://www.vedarahasya.net/namonama.htm
 
Comments -  
 1 – EmarakE – In some books, this has been translated as ‘Don’t deceive’. 
In view of the words ‘nI madini’, ‘don’t deceive’ does not make sense.  
 
 6 - guNiyE gati – The meaning of the word 'guNi' in the present context is 
obscure. 

 Devanagari 

{É. ®úPÉÖ xÉxnùxÉ ®úPÉÖ xÉxnùxÉ ®úPÉÖ xÉxnùxÉ ®úÉ¨É  
SÉ1. {ÉÉbÖ÷nÖù ÊxÉxÉÖ ´ÉäbÖ÷nÖù EòÉäÊxÉªÉÉbÖ÷nÖù ¸ÉÒ ®úÉ¨É (®úPÉÖ) 
SÉ2. EòÉäÊ®úÊiÉ ÊxÉxÉÖ VÉäÊ®úÊiÉ xÉxÉÖ nÚù®úEÖò¨ÉÒ ®úÉ¨É (®úPÉÖ) 
SÉ3. B¨ÉÉä(ªÉ)ÊxÉ xÉÒ ¨ÉxÉºÉÖxÉ B¨É®úEäò ®úÉ¨É (®úPÉÖ) 
SÉ4. MÉÊiÉ ™äô(nù)ÊxÉ {ÉÊiÉ xÉÒ(´É)ÊxÉ ¨ÉÊiÉ xÉä ¶É®ú(hÉ)Îh]õ (®úPÉÖ) 
SÉ5. VÉÉ™ô¨ÉÖ xÉÒ(Eäò)™ôxÉÖ xÉä iÉÉ³ýxÉÖ ¸ÉÒ ™ôÉä™ô (®úPÉÖ) 
SÉ6. MÉÊ^õMÉ ÊxÉxÉÖ {ÉÊ^õxÉ iÉxÉ(ÊEò)Ê^õ ´ÉäiÉ(™äô)™ô (®úPÉÖ) 
SÉ7. xÉÒEäò nùªÉ xÉÒEäò nù¨É xÉÒ(Eäò)´É®äú ºÉÉÊ]õ (®úPÉÖ) 
SÉ8. ÊxÉxÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉxÉ PÉxÉÖ™ôxÉÖ xÉä ÊnùxÉ ÊnùxÉ¨ÉÖxÉÖ iÉ™ôiÉÖ (®úPÉÖ) 
SÉ9. ¨ÉÖšôÉäEò¨ÉÖ(™ô)šôÉÊb÷xÉ <šäô MÉÊiÉ EòÉÊxÉ (®úPÉÖ) 

http://www.vedarahasya.net/namonama.htm


SÉ10. <™ô(xÉ)xiÉ]õ Eò™ô ´ÉÉxÉEÖò VÉ™ôvÉä MÉÊiÉ EòÉÊxÉ (®úPÉÖ) 
SÉ11. MÉÖhÉ¨ÉÖ™ô™ôÉä(xÉ)ÊhÉ(MÉÖ)h]äõ MÉÖÊhÉªÉä MÉÊiÉ EòÉÊxÉ (®úPÉÖ) 
SÉ12. BÊzÉ Ê´ÉiÉ¨ÉÖ(™Öô)zÉÉxÉÖ ÊxÉzÉä SÉä®ú´É™äô (®úPÉÖ) 
SÉ13. Ê¸ÉiÉ ¨ÉÉxÉ´É Ê½þiÉ-Eò®ú {ÉÉÊ™ôiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ (®úPÉÖ)  

 English with Special Characters 

pa. raghu nandana raghu nandana raghu nandana r¡ma  
ca1. p¡·udu ninu v®·udu koniy¡·udu ¿r¢ r¡ma (raghu) 
ca2. k°riti ninu j®riti nanu d£rakum¢ r¡ma (raghu) 
ca3. ®m°(ya)ni n¢ manasuna ®marak® r¡ma (raghu) 
ca4. gati l®(da)ni pati n¢(va)ni mati n® ¿ara(¸a)¸¶i (raghu) 
ca5. j¡lamu n¢(k®)lanu n® t¡½anu ¿r¢ l°la (raghu) 
ca6. ga¶¶iga ninu pa¶¶ina tana(ki)¶¶i veta(l®)la (raghu) 
ca7. n¢k® daya n¢k® dama n¢(ke)var® s¡¶i (raghu) 
ca8. ninu telisina ghanulanu n® dina dinamunu talatu 
(raghu) 
ca9. mull°kamu(la)ll¡·ina ill® gati k¡ni (raghu) 
ca10. ila(na)nta¶a kala v¡naku jaladh® gati k¡ni (raghu) 
ca11. gu¸amulal°(na)¸i(gu)¸¶® gu¸iy® gati k¡ni (raghu) 
ca12. enni vitamu(lu)nn¡nu ninn® c®ravale (raghu) 
ca13. ¿rita m¡nava hita-kara p¡lita ty¡gar¡ja (raghu)  

 Telugu 
xms. LRixmnsVV ©«s©ô«s©«s LRixmnsVV ©«s©ô«s©«s LRixmnsVV ©«s©ô«s©«s LSª«sV  

¿RÁ1. Fy²R¶VμR¶V ¬s©«sV ®ªs[²R¶VμR¶V N]¬s¸R¶W²R¶VμR¶V $ LSª«sV (LRixmnsVV) 

¿RÁ2. N][Lji¼½ ¬s©«sV ÛÇÁ[Lji¼½ ©«s©«sV μR¶WLRiNRPV−dsV LSª«sV (LRixmnsVV) 

¿RÁ3. G®ªsW(¸R¶V)¬s ¬ds ª«sV©«sxqsV©«s Gª«sVLRiZNP[ LSª«sV (LRixmnsVV) 

¿RÁ4. gRi¼½ ÛÍÁ[(μR¶)¬s xms¼½ ¬ds(ª«s)¬s ª«sV¼½ ®©s[ aRPLRi(ßá)ßíÓá (LRixmnsVV) 

¿RÁ5. ÇØÌÁª«sVV ¬ds(ZNP[)ÌÁ©«sV ®©s[ »yÎÏÁ©«sV $ ÍÜ[ÌÁ (LRixmnsVV) 

¿RÁ6. gRiÉíÓÁgRi ¬s©«sV xmsÉíÓÁ©«s »R½©«s(NTP)ÉíÓÁ ®ªs»R½(ÛÍÁ[)ÌÁ (LRixmnsVV) 



¿RÁ7. ¬dsZNP[ μR¶¸R¶V ¬dsZNP[ μR¶ª«sV ¬ds(ZNP)ª«slLi[ ryÉÓÁ (LRixmnsVV) 

¿RÁ8. ¬s©«sV ¾»½ÖÁzqs©«s xmnsV©«sVÌÁ©«sV ®©s[ μj¶©«s μj¶©«sª«sVV©«sV »R½ÌÁ»R½V (LRixmnsVV) 

¿RÁ9. ª«sVVÍýÜ[NRPª«sVV(ÌÁ)ÍýØ²T¶©«s BÛÍýÁ[ gRi¼½ NS¬s (LRixmnsVV) 

¿RÁ10. BÌÁ(©«s)©«sòÈÁ NRPÌÁ ªy©«sNRPV ÇÁÌÁ®μ³¶[ gRi¼½ NS¬s (LRixmnsVV) 

¿RÁ11. gRiVßáª«sVVÌÁÍÜ[(©«s)ßÓá(gRiV)âßíá[ gRiVßÓá¹¸¶[V gRi¼½ NS¬s (LRixmnsVV) 

¿RÁ12. Fs¬sõ −s»R½ª«sVV(ÌÁV)©yõ©«sV ¬s®©s[õ Â¿Á[LRiª«sÛÍÁ (LRixmnsVV) 

¿RÁ13. úbP»R½ ª«sW©«sª«s z¤¦¦¦»R½cNRPLRi FyÖÁ»R½ »yùgRiLSÇÁ (LRixmnsVV)  

 Tamil 
T. WÏ4 SkR3] WÏ4 SkR3] WÏ4 SkR3] WôU  
N1. TôÓÕ3 ¨à úYÓÕ3 ùLô²VôÓÕ3 c WôU (WÏ4) 
N2. úLô¬§ ¨à ú_¬§ Sà ç3WÏÁ WôU (WÏ4) 
N3. HúUô(V)² ¿ U]^÷] HUWúL WôU (WÏ4) 
N4. L3§ úX(R3)² T§ ¿Y² U§ úS ^W(Q)i¥ (WÏ4) 
N5. _ôXØ ¿(úL)Xà úS Rô[à c úXôX (WÏ4) 
N6. L3h¥L3 ¨à Th¥] R](¡)h¥ ùYR(úX)X (WÏ4) 
N7. ¿úL R3V ¿úL R3U ¿(ùL)YúW ^ô¥ (WÏ4) 
N8. ¨à ùR−³] L4àXà úS §3] §3]Øà RXÕ (WÏ4) 
N9. ØpúXôLØ(X)pXô¥3] CpúX L3§ Lô² (WÏ4) 
N10. CX(])kRP LX Yô]Ï _XúR4 L3§ Lô² (WÏ4) 
N11. Ï3QØXúXô(])¦(Ï3)iúP Ï3¦úV L3§ Lô² (WÏ4) 
N12. Gu² ®RØ(Û)u]ôà ¨uú] úNWYùX (WÏ4) 
N13. v¬R Uô]Y ¶RþLW Tô−R jVôL3Wô_ (WÏ4)  

 
CWÏ SkR]ô! CWÏ SkR]ô! CWÏ SkR]ô! CWôUô! 

 
1. TôÓúYu; Euû] úYiÓúYu; ×LrkúRjÕúYu, CWôUô! 

 
2. úLô¬ú]u; Euû]VûPkúRu; Guû]d L¥VôúR, CWôUô! 

 
3. Gu]úYôùV] E]Õ U]§p HUô\úYiPôm, CWôUô! 

 
4. L§ CXùR], RûXYu ¿ùV], Es[j§²p Sôu ×LùXuú\u;  

 
5. ©¥YôRm E]dúLu? Sôu Rôú[u, CXdÏªûV ®Úm×úYôú]! 

 
6. ùLh¥VôL Euû]l ©¥jR G]d¡lT¥lThP úYRû]Lú[u? 

 
7. E]úR RûV; E]úR JÓdLm; E]dùLYúW DÓ! 

 
8. Euû]V±kR úUúXôûW Sôu Aà§]Øm ¨û]lúTu;  

 
9. êÜX¡p AûXkRôÛm CpXúU L§Vuú\ô! 

 



10. ×®ùVpXôm ùTnÙm UûZdÏ LPúX úTôdLuú\ô! 
 

11. ÏQeL°úXúV APe¡«ÚkRôp ÏQYôú] L§Vuú\ô! 
 

12. GjRû] ùS±Ls CÚkRôÛm Euû]úV VûPVúYiÓm; 
 

13. NôokR Uô]YÚdÏ C²Õ ùNnúYôú]! §VôLWôNû]l úTÔúYôú]! 
 CWÏ SkR]ô! CWÏ SkR]ô! CWÏ SkR]ô! CWôUô!     

 
ÏQYôu þ Cû\Yu 

 Kannada 

®Ú. ÁÚYÚß «Ú«Ú§«Ú ÁÚYÚß «Ú«Ú§«Ú ÁÚYÚß «Ú«Ú§«Ú ÁÛÈÚß  
^Ú1. ®ÛsÚß¥Úß ¬«Úß ÈæÞsÚß¥Úß Oæà¬¾ÚáÛsÚß¥Úß * ÁÛÈÚß (ÁÚYÚß) 
^Ú2. OæàÞÂ~ ¬«Úß eæÞÂ~ «Ú«Úß ¥ÚàÁÚOÚßÉßÞ ÁÛÈÚß (ÁÚYÚß) 
^Ú3. HÈæàÞ(¾Úß)¬ ¬Þ ÈÚß«ÚÑÚß«Ú HÈÚßÁÚOæÞ ÁÛÈÚß (ÁÚYÚß) 
^Ú4. VÚ~ ÅæÞ(¥Ú)¬ ®Ú~ ¬Þ(ÈÚ)¬ ÈÚß~ «æÞ ËÚÁÚ(y){o (ÁÚYÚß) 
^Ú5. eÛÄÈÚßß ¬Þ(OæÞ)Ä«Úß «æÞ }Û×Ú«Úß * ÅæàÞÄ (ÁÚYÚß) 
^Ú6. VÚnoVÚ ¬«Úß ®Úno«Ú }Ú«Ú(P)no Èæ}Ú(ÅæÞ)Ä (ÁÚYÚß) 
^Ú7. ¬ÞOæÞ ¥Ú¾Úß ¬ÞOæÞ ¥ÚÈÚß ¬Þ(Oæ)ÈÚÁæÞ ÑÛn (ÁÚYÚß) 
^Ú8. ¬«Úß }æÆÒ«Ú YÚ«ÚßÄ«Úß «æÞ ¦«Ú ¦«ÚÈÚßß«Úß }ÚÄ}Úß (ÁÚYÚß) 
^Ú9. ÈÚßßÅæàÇÞOÚÈÚßß(Ä)ÅÛÇt«Ú BÅæÇÞ VÚ~ OÛ¬ (ÁÚYÚß) 
^Ú10. BÄ(«Ú)«Ú¡l OÚÄ ÈÛ«ÚOÚß dÄ¨æÞ VÚ~ OÛ¬ (ÁÚYÚß) 
^Ú11. VÚßyÈÚßßÄÅæàÞ(«Ú){(VÚß)zæoÞ VÚß{¾æßÞ VÚ~ OÛ¬ (ÁÚYÚß) 
^Ú12. G¬− É}ÚÈÚßß(Äß)«Û−«Úß ¬«æ−Þ ^æÞÁÚÈÚÅæ (ÁÚYÚß) 
^Ú13. ÌÃ}Ú ÈÚáÛ«ÚÈÚ Õ}Ú-OÚÁÚ ®ÛÆ}Ú }ÛÀVÚÁÛd (ÁÚYÚß)  

 Malayalam 
]. cLp \μ\ cLp \μ\ cLp \μ\ cma  
N1. ]mUpZp \n\p thUpZp sIm\nbmUpZp {io cma (cLp) 
N2. tImcnXn \n\p tPcnXn \\p ZqcIpao cma (cLp) 
N3. Gtam(b)\n \o a\kp\ GactI cma (cLp) 
N4. KXn te(Z)\n ]Xn \o(h)\n aXn t\ ic(W)−n (cLp) 
N5. Pmeap \o(tI)e\p t\ Xmf\p {io teme (cLp) 
N6. K«nK \n\p ]«n\ X\(In)«n shX(te)e (cLp) 



N7. \otI Zb \otI Za \o(sI)htc kmSn (cLp) 
N8. \n\p sXenkn\ L\pe\p t\ Zn\ Zn\ap\p XeXp (cLp) 
N9. aptÃmIap(e)ÃmUn\ CtÃ KXn Im\n (cLp) 
N10. Ce(\)´S Ie hm\Ip Pet[ KXn Im\n (cLp) 
N11. KpWapetem(\)Wn(Kp)t− KpWntb KXn Im\n (cLp) 
N12. F¶n hnXap(ep)¶m\p \nt¶ tNchse (cLp) 
N13. {inX am\h lnXþIc ]menX XymKcmP (cLp)  

 Assamese 

Y. »HÇ X³VX »HÇ X³VX »HÇ X³VX »ç]  
$Jô1. YçQÇöVÇ ×XXÇ å¾QÇöVÇ åEõç×XÌ^çQÇöVÇ `ÒÝ »ç] (»HÇ) 
$Jô2. åEõç×»×Tö ×XXÇ åL×»×Tö XXÇ VÉ»EÇõ]Ý »ç] (»HÇ) 
$Jô3. Aã]ç(Ì^)×X XÝ ]XaÇX A]»ãEõ »ç] (»HÇ) 
$Jô4. G×Tö å_(V)×X Y×Tö XÝ(¾)×X ]×Tö åX `»(S)×°Oô (»HÇ) 
$Jô5. Lç_]Ç XÝ(åEõ)_XÇ åX Töç_XÇ `ÒÝ å_ç_ (»HÇ) 
$Jô6. G×vôG ×XXÇ Y×vôX TöX(×Eõ)×vô å¾Tö(å_)_ (»HÇ) 
$Jô7. XÝãEõ VÌ^ XÝãEõ V] XÝ(åEõ)¾ã» aç×Oô (»HÇ) 
$Jô8. ×XXÇ åTö×_×aX HXÇ_XÇ åX ×VX ×VX]ÇXÇ Tö_TÇö (»HÇ) 
$Jô9. ]Çä{çEõ]Ç(_){ç×QöX +ä{ G×Tö Eõç×X (»HÇ) 
$Jô10. +_(X)Ü™öOô Eõ_ ¾çXEÇõ L_ãWý G×Tö Eõç×X (»HÇ) 
$Jô11. mS]Ç_ã_ç(X)×S(m)æ°Oô m×SãÌ^ G×Tö Eõç×X (»HÇ) 
$Jô12. A×~ ×¾Tö]Ç(_Ç)~çXÇ ×Xä~ æ$Jô»¾ã_ (»HÇ) 
$Jô13. ×`ÒTö ]çX¾ ×c÷Tö-Eõ» Yç×_Tö ±Ì^çG»çL (»HÇ)  

 Bengali 

Y. Ì[ýHÇ X³VX Ì[ýHÇ X³VX Ì[ýHÇ X³VX Ì[ýç]  
»Jô1. YçQÇöVÇ ×XXÇ å[ýQÇöVÇ åEõç×XÌ^çQÇöVÇ `ÒÝ Ì[ýç] (Ì[ýHÇ) 
»Jô2. åEõç×Ì[ý×Tö ×XXÇ åL×Ì[ý×Tö XXÇ VÉÌ[ýEÇõ]Ý Ì[ýç] (Ì[ýHÇ) 
»Jô3. Aã]ç(Ì^)×X XÝ ]XaÇX A]Ì[ýãEõ Ì[ýç] (Ì[ýHÇ) 
»Jô4. G×Tö å_(V)×X Y×Tö XÝ([ý)×X ]×Tö åX `Ì[ý(S)×°Oô (Ì[ýHÇ) 



»Jô5. Lç_]Ç XÝ(åEõ)_XÇ åX Töç_XÇ `ÒÝ å_ç_ (Ì[ýHÇ) 
»Jô6. G×vôG ×XXÇ Y×vôX TöX(×Eõ)×vô å[ýTö(å_)_ (Ì[ýHÇ) 
»Jô7. XÝãEõ VÌ^ XÝãEõ V] XÝ(åEõ)[ýãÌ[ý aç×Oô (Ì[ýHÇ) 
»Jô8. ×XXÇ åTö×_×aX HXÇ_XÇ åX ×VX ×VX]ÇXÇ Tö_TÇö (Ì[ýHÇ) 
»Jô9. ]Çä{çEõ]Ç(_){ç×QöX +ä{ G×Tö Eõç×X (Ì[ýHÇ) 
»Jô10. +_(X)Ü™öOô Eõ_ [ýçXEÇõ L_ãWý G×Tö Eõç×X (Ì[ýHÇ) 
»Jô11. mS]Ç_ã_ç(X)×S(m)æ°Oô m×SãÌ^ G×Tö Eõç×X (Ì[ýHÇ) 
»Jô12. A×~ ×[ýTö]Ç(_Ç)~çXÇ ×Xä~ æ»JôÌ[ý[ýã_ (Ì[ýHÇ) 
»Jô13. ×`ÒTö ]çX[ý ×c÷Tö-EõÌ[ý Yç×_Tö ±Ì^çGÌ[ýçL (Ì[ýHÇ)  

 Gujarati 
~É. −÷PÉÖ {É{qö{É −÷PÉÖ {É{qö{É −÷PÉÖ {É{qö{É −÷É©É  
SÉ1. ~ÉÉeÖôqÖö Ê{É{ÉÖ ´ÉàeÖôqÖö HíÉèÊ{É«ÉÉeÖôqÖö ¸ÉÒ −÷É©É (−÷PÉÖ) 
SÉ2. HíÉàÊ−÷ÊlÉ Ê{É{ÉÖ WðàÊ−÷ÊlÉ {É{ÉÖ qÚö−÷HÖí©ÉÒ −÷É©É (−÷PÉÖ) 
SÉ3. +à©ÉÉà(«É)Ê{É {ÉÒ ©É{É»ÉÖ{É +à©É−÷Hàí −÷É©É (−÷PÉÖ) 
SÉ4. NÉÊlÉ ±Éà(qö)Ê{É ~ÉÊlÉ {ÉÒ(´É)Ê{É ©ÉÊlÉ {Éà ¶É−÷(iÉ)Îi`ò (−÷PÉÖ) 
SÉ5. X±É©ÉÖ {ÉÒ(Hàí)±É{ÉÖ {Éà lÉÉ³{ÉÖ ¸ÉÒ ±ÉÉà±É (−÷PÉÖ) 
SÉ6. NÉÎ`Ãò`òNÉ Ê{É{ÉÖ ~ÉÎ`Ãò`ò{É lÉ{É(ÊHí)Î`Ãò`ò ´ÉèlÉ(±Éà)±É (−÷PÉÖ) 
SÉ7. {ÉÒHàí qö«É {ÉÒHàí qö©É {ÉÒ(Hèí)´É−à÷ »ÉÉÊ`ò (−÷PÉÖ) 
SÉ8. Ê{É{ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É{É PÉ{ÉÖ±É{ÉÖ {Éà Êqö{É Êqö{É©ÉÖ{ÉÖ lÉ±ÉlÉÖ (−÷PÉÖ) 
SÉ9. ©ÉÖ±±ÉÉàHí©ÉÖ(±É)±±ÉÉÊeô{É <±±Éà NÉÊlÉ HíÉÊ{É (−÷PÉÖ) 
SÉ10. <±É({É){lÉ`ò Hí±É ´ÉÉ{ÉHÖí Wð±ÉyÉà NÉÊlÉ HíÉÊ{É (−÷PÉÖ) 
SÉ11. NÉÖiÉ©ÉÖ±É±ÉÉà({É)ÊiÉ(NÉÖ)i`àò NÉÖÊiÉ«Éà NÉÊlÉ HíÉÊ{É (−÷PÉÖ) 
SÉ12. +èÊ}É Ê´ÉlÉ©ÉÖ(±ÉÖ)}ÉÉ{ÉÖ Ê{É}Éà SÉà−÷´É±Éè (−÷PÉÖ) 
SÉ13. Ê¸ÉlÉ ©ÉÉ{É´É Ê¾úlÉ-Hí−÷ ~ÉÉÊ±ÉlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð (−÷PÉÖ)  

 Oriya 

`. eþOÊ _t_ eþOÊ _t_ eþOÊ _t_ eþÐc  
Q1. `ÐXÊ]Ê _Þ_Ê ÒgXÊ]Ê ÒLÐ_Þ¯ÆÐXÊ]Ê hõÑ eþÐc (eþOÊ) 
Q2. ÒLÐeÞþ[Þ _Þ_Ê ÒSeÞþ[Þ __Ê ]ËeþLÊcÑ eþÐc (eþOÊ) 



Q3. HÒcÐ(¯Æ)_Þ _Ñ c_jÊ_ HceþÒL eþÐc (eþOÊ) 
Q4. N[Þ Òmþ(])_Þ `[Þ _Ñ(g)_Þ c[Þ Ò_ heþ(Z)ÃÞ¤ (eþOÊ) 
Q5. SÐmþcÊ _Ñ(ÒL)mþ_Ê Ò_ [Ðf_Ê hõÑ ÒmþÐmþ (eþOÊ) 
Q6. NpÞN _Þ_Ê `pÞ_ [_(LÞ)pÞ Òg[(Òmþ)mþ (eþOÊ) 
Q7. _ÑÒL ]¯Æ _ÑÒL ]c _Ñ(ÒL)gÒeþ jÐVÞ (eþOÊ) 
Q8. _Þ_Ê Ò[mÞþjÞ_ O_Êmþ_Ê Ò_ ]Þ_ ]Þ_cÊ_Ê [mþ[Ê (eþOÊ) 
Q9. cÊÒmîþÐLcÊ(mþ)mîþÐXÞ_ BÒmîþ N[Þ LÐ_Þ (eþOÊ) 
Q10. Bmþ(_)«ÆV Lmþ gÐ_LÊ SmþÒ^ N[Þ LÐ_Þ (eþOÊ) 
Q11. NÊZcÊmþÒmþÐ(_)ZÞ(NÊ)ÒÃ¤ NÊZÞÒ¯Æ N[Þ LÐ_Þ (eþOÊ) 
Q12. H_ïÞ gÞ[cÊ(mÊþ)_ïÐ_Ê _ÞÒ_ï ÒQeþgÒmþ (eþOÊ) 
Q13. hõÞ[ cÐ_g kÞþ[-Leþ `ÐmÞþ[ [ÔÐNeþÐS (eþOÊ)  

 Punjabi 

a. jKx ``]` jKx ``]` jKx ``]` jsg  
M1. asUx]x u``x m~Ux]x E¨u`hsUx]x o®v jsg (jKx) 
M2. E¨ujuY u``x O~ujuY ``x ]yjExgv jsg (jKx) 
M3. B~g¨(h)u` `v g`nx` B~gjE~ jsg (jKx) 
M4. IuY k~(])u` auY `v(m)u` guY `¡ oj(X)uXS (jKx) 
M5. Oskgx `v(E~)k`x `¡ Ysk`x o®v k¨k (jKx) 
M6. I°uSI u``x a°uS` Y`(uE)uSS m~Y(k~)k (jKx) 
M7. `vE~ ]h `vE~ ]g `v(E~)mj~ nsuS (jKx) 
M8. u``x Y~ukun` K`xk`x `¡ u]` u]`gx`x YkYx (jKx) 
M9. gx°k¨Egx(k)kksuU` uB±k~ IuY Esu` (jKx) 
M10. uBk(`)`YS Ek ms`Ex Ok_~ IuY Esu` (jKx) 
M11. IxXgxkk¨(`)uX(Ix)XS¡ IxuXh~ IuY Esu` (jKx) 
M12. B~°u` umYgx(kx)``s`x u`°`¡ M~jmk~ (jKx) 



M13. uo®Y gs`m upY-Ej asukY YisIjsO (jKx)  
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